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Observe and pay 
attention

Share your observations

Take lessons from bad 
examples
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Follow the rules

Have integrity and 
behave ethically
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Be responsible

Ask your conscience

Be just, Be fair
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Do not look for your 
personal interest at all 
times

Learn from everyone

Your reactions should be 
proportionate
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If someone else is being 
harmed or treated 
unfairly, think as if this is 
done to you

Don’t look for a revenge

Don’t make a decision or 
punish someone without 
all facts

7



Avoid generalizations

All generalizations are 
false including this one.

Don’t get defensive when 
criticized
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Do not hesitate to apologize
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What are the virtues of apologizing?

“Is it a virtue to be able to apologize?

Yes, it is a virtue. 

There are three values ​​in the 

background of apologizing.

These values ​​are regret, 

responsibility and self-confidence…

Apologizing is the greatest torture 

for a Narcissist.
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Özür dilemenin erdemleri Neler?

“Özür dileyebilmek erdem midir?

Evet erdemdir. 

Özür dilemenin arka planda üç değer 

vardır.

 Bu değerler: Pişmanlık, sorumluluk ve 

özgüvendir...

Özür dilemek Narsist bir insan için en 

büyük işkencedir.
What is a Narcissist?
As a psychological term, narcissist is used to describe individuals who have 
excessive admiration for their own self, have difficulty empathizing with others, 
and generally tend to see themselves as superior.

Narsist Nedir?
Psikolojik bir terim olarak narsist kendi benliğine aşırı hayranlık duyan, başkalarına
empati göstermekte zorlanan ve genellikle kendini üstün görme eğiliminde olan
kişileri tanımlamak için kullanılır.



How can a sincere apology be 
understood?
1. He says it directly, not indirectly.
2. He says it when you are sad, not 

when he is happy.
3. His regret/embarrassment can 

also be understood from his 
body.

4. He does not repeat the behavior 
he is at fault for.

5. He does not speak accusingly by 
saying “Oh, it is you”.

6. He does not prolong the 
conversation too much, but does 
not cut to the chase.

7. He talks about the subject he is 
hurtful about. He does not 
digress.
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Samimi özür nasıl anlaşılır?

1. Dolaylı değil direkt söyler.

2. Kendi mutlu olduğu anda değil 

senin hüzünlü olduğun anda 

diler.

3. Bedeninden de 

pişmanlığı/mahcubiyeti 

anlaşılır.

4. Hatalı olduğu davranışı 

tekrarlamaz.

5. “Aman sende” diyerek suçlayıcı 

konuşmaz.

6. Lafı çok uzatmaz ancak kestirip 

de atmaz

7. Kırıcı olduğu konudan bahseder. 

Konuyu dağıtmaz.



Don’t lie
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Truthfulness is the basis and
foundation of Islam, and the bond
between people of good character,
and the basis of elevated emotions.
Since this is so, as the foundation of
the life of our society, we must
bring to life truthfulness and
honesty, and cure our moral and
spiritual sicknesses with them.

Yes, truthfulness and honesty are
the vital principles in the life of
Islamic society. Hypocrisy is a sort
of actualized lying. Flattery and
artifice are cowardly lying. Duplicity
and double-dealing are harmful
lying.

And as for lying, it is to slander the
All-Glorious Maker's power.
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Sıdk, İslâmiyetin üss-ül esasıdır ve 
ulvî seciyelerinin rabıtasıdır ve 
hissiyat-ı ulviyesinin mizacıdır. 
Öyle ise, hayat-ı içtimaiyemizin 
esası olan sıdkı, doğruluğu 
içimizde ihya edip onunla manevî 
hastalıklarımızı tedavi etmeliyiz.

Evet sıdk ve doğruluk, İslâmiyetin 
hayat-ı içtimaiyesinde ukde-i 
hayatiyesidir. Riyakârlık, fiilî bir 
nevi yalancılıktır. Dalkavukluk ve 
tasannu, alçakça bir yalancılıktır. 
Nifak ve münafıklık, muzır bir 
yalancılıktır. 

Yalancılık ise, Sâni'-i Zülcelal'in 
kudretine iftira etmektir.



Unbelief in all its varieties is
falsehood and lying. Belief is
truthfulness and honesty. As a
consequence of this, there is a
limitless distance between truth
and falsehood; they should be as
distant from one another as the
East is from the West. Like fire
and light, they should not become
mixed with one another.

However, cruel politics and
tyrannical propaganda have mixed
and confused them, and have
also thrown into confusion man's
achievements.
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Küfür, bütün enva'ıyla kizbdir, 
yalancılıktır. İman sıdktır, 
doğruluktur. Bu sırra binaen kizb 
ve sıdkın ortasında hadsiz bir 
mesafe var; şark ve garb kadar 
birbirinden uzak olmak lâzım 
geliyor. Nar ve nur gibi birbirine 
girmemek lâzım. 

Halbuki gaddar siyaset ve zalim 
propaganda birbirini karıştırmış, 
beşerin kemalâtını da karıştırmış.



Necat yalnız sıdkla, doğrulukla 
olur. "Urvet-ül vüska" sıdktır. Yani, 
en muhkem ve onunla 
bağlanacak zincir doğruluktur.

Amma maslahat için kizb ise, 
zaman onu neshetmiş. Maslahat 
ve zaruret için bazı âlim 
"muvakkat" fetvası vermişler. Bu 
zamanda o fetva verilmez. 

Çünki o kadar sû'-i istimal edilmiş 
ki, yüz zararı içinde bir menfaatı 
olabilir. Onun için hüküm 
maslahata bina edilmez.
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That is to say, the strongest 
chain with which to be bound to 
salvation is honesty.

However, sometimes in the past
lying abrogated this if there
were advantages to be gained.
Some scholars issued
'temporary' fatwas in case of
necessity or for benefit. But in
this age, such fatwas may not
be given.

For it has been abused so much
that there may be only one
benefit among a hundred
harms. The judgement cannot
therefore be based on benefit.



Yani yol ikidir, üç değildir. Ya doğru, 
ya yalan, ya sükût değildir. 

İşte şimdi beşerin ortadaki dehşetli 
yalancılığıyla ve tezviratlarıyla 
emniyet-i umumiyenin ve rûy-i 
zemin asayişlerinin zîr ü zeber 
olması kizble ve maslahatın sû'-i 
istimali ile olmasından, elbette o 
üçüncü yolu kapatmağa beşeri 
mecbur ediyor ve kat'î emir veriyor.

Yoksa bu yarım asırda gördükleri 
umumî harbler ve dehşetli inkılablar 
ve sukutlar ve tahribatlar, başlarına 
bir kıyameti koparacak.
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In which case, "Either truthfulness
or silence." That is, there are two
ways, not three; that is, not either
the truth, or lies, or silence.

Since public order and security have
been overturned through mankind's
evident and ghastly lying and wilful
misrepresentations, and through its
abuse of benefits, mankind is clearly
commanded and compelled to close
the third way.

Otherwise, the world wars, hideous
revolutions, and decline and
destruction that humanity has
suffered in the past half-century will
bring down some overwhelming
disaster on men's heads.



Evet her söylediğin doğru 
olmalı, fakat her doğruyu 
söylemek doğru değil.

Bazan zarar verse sükût 
etmek.. yoksa yalana hiç 
fetva yok.

Her söylediğin hak 
olmalı, fakat her hakkı 
söylemeğe senin hakkın 
yok.

Çünki hâlis olmazsa sû'-i 
tesir eder; hak, haksızlıkta 
sarfolur.

17

Indeed, everything you say
must be true, but it is not
right to say everything true.

If on occasion it is damaging, then
be silent. But there is no fatwa for
lying.

Everything you say must be
the truth, but you do not have
the right to say everything
that is true.

Because if it is not sincere, it will
have a detrimental effect and
truth will be spent on wrong.



Keep promises
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Mehmet Akif bir gün arkadaşlarından 
Eşref Edip’le öğle yemeğinde 
buluşmak için sözleşmişlerdi. Eşref 
EDİP Vaniköy’de oturuyordu; kendisi 
Beylerbeyinde. Öğleden bir saat 
evvel oraya gidecekti. O gün öyle bir 
yağmur vardı ki, her taraf sel oldu. 
Eşref Edip, Mehmet Akif’in böyle bir 
yağmurda gelmeyeceğini 
düşünmüştü. Bu sebeple hizmetçiye 
döneceğini söyleyerek, evden çıkıp 
yakın bir komşuya gitti. Yağmur 
devam ediyordu. O evden çıktıktan 
bir süre sonra Mehmet Akif, o 
yağmura rağmen Eşref Edip’in evine 
gelmişti.

Mehmet Akif and his friend Eşref
Edip had arranged to meet for
lunch one day. Eşref Edip lived in
Vaniköy; he lived in Beylerbeyi. He
was scheduled to arrive there an
hour before noon. That day, the
rain was so heavy that everything
was flooded. Eşref Edip thought
Mehmet Akif wouldn't come in such
a rainy day. So, he told the maid
he had return and went to a
nearby neighbor. The rain
continued. Shortly after leaving
that house, Mehmet Akif, despite
the rain, arrived at Eşref Edip's
house.
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Eşref EDİP, evine döndüğünde 
onun geldiğini hizmetçiden 
öğrenmişti. Akif sırılsıklam bir halde 
olmasına rağmen içeriye girmemiş, 
‘’selam söyle’’ diyerek yağmura 
aldırmadan gerisin geriye gitmişti.

Eşref EDİP ertesi gün kendisini 
bulmuş durumu anlatarak özür 
dilemek istemişti. Ama Mehmet 
Akif bu olaydan dolayı kırılmıştı. Ve 
Eşref Edip’e şu unutulmayacak 
cevabı veriyordu:

— Bir söz ya ölüm veya ona 
yakın bir felaketle yerine 
getirilmezse mazur görülebilir. 

When Eşref Edip returned home,
he learned of his arrival from the
maid. Despite being soaked, Akif
didn't go inside, but instead,
saying, "Say hello," walked back,
ignoring the rain.

Eşref Edip found him the next day,
explained the situation, and
wanted to apologize. But Mehmet
Akif was hurt by this incident. He
gave Eşref Edip this unforgettable
reply:

— A promise can be excused if
it is broken by death or a
disaster close to it.



Be honest
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Do favors and be happy 
for doing it
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Rules for making favor:

1. Do not do favor expecting another  
favor in return

2. The favor should be something the 
person has right to

3.  A third person should not be 
victimized as a result of your favor
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Investigate to learn “how 
other people view you”

Respect others at all times
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✓ Do not gossip

✓ Think positively on others

✓ Do not search for others’ 
faults

✓ Respect privacy of others

✓ Try to make peace

✓ Do not have prejudice

✓ Smile

✓ Use self criticism

✓ Follow societal rules

✓ Respect different 
opinions
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